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SCHEDULE 
 

(a) By the substitution for Note 1 of Part 1 (Agreement on Trade, Development and Co-operation between the European 

Community and their Member States and the Republic of South Africa) of the following Note: 

 

 “1. (a) Part 1 contains - 

   (i) the full text of the Agreement on Trade, Development and Co-operation between the European 

Community and their Member States and the Republic of South Africa with the exception of Protocol 

1 entitled:  Protocol concerning the definition of the concept of “originating products” and methods of 

administrative co-operation which is incorporated in Part A in the Schedule to the General Notes to 

Schedule No. 1;  and 

   (ii) any amendment, adjustment, addition or other matter relating to such agreement as contemplated in 

section 49(1)(b) published after Part 1 as an amendment thereto. 

 

  (b) The amendments are consecutively numbered. 

 

  (c) Any note to such Protocol or amendment thereof shall apply mutatis mutandis to any other relevant provision 

of such Agreement. 

 

  (d) Any amendments to Protocol 1 are also included in the said Part A in the Schedule to the General Notes to 

Schedule No. 1.” 

 



(b) By the insertion after Part 1 of the following Note and amendment: 

 

“Amendment No. 1 to Part 1 of Schedule No. 10 

Additional Protocol to Agreement on Trade, Development and Co-operation 

between the European Community and their Member States and the Republic of South Africa. 

 

 Note:  This amendment contains the full text of the Additional Protocol.” 



ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE AGREEMENT ON TRADE, DEVELOPMENT
AND COOPERATION BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY

AND ITS MEMBER STATES, OF THE ONE PART, AND THE REPUBLIC
OF SOUTH AFRICA, OF THE OTHER PART, TO TAKE ACCOUNT OF

THE ACCESSION OF THE CZECH REPUBLIC, THE REpUBLIC OF ESTONIA,
THE REPUBLIC OF CYPRUS, THE REPUBLIC OF LATVIA, THE REPUBLIC OF LITHUANIA,
THE REPUBLIC OF HUNGARY, THE REPUBLIC OF MALTA, THE REPUBLIC OF POLAND,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA, AND THE SLOV AI< REPUBLIC TO THE EUROPEAN UNION

PROTOCOLO ADICIONAL

AL ACUERDO ENMA TERIA DE COMERCIO, DESARROLLO Y COOPERACION
ENTRE LA COMUNIDAD EUROPEA Y SUS ESTADOS MIEMBROS, POR UNA PARTE,

Y LA REPUBLICA DE SUDAFRICA, POR OTRA,
PARA TENER EN CUENTA LA ADHESION A LA UNION EUROPEA

DE LA REPUBLICA CHECA, LA REPUBLICA DE ESTONIA, LA REPUBLICA DE CHIPRE,
LA REPUBLICA DE LETONIA, LA REPUBLICA DE LITUANIA, LA REPUBLICA DE HUNGRIA,

LA REPUBLICA DE MALTA, LA REPUBLICA DE POLONIA,
LA REPUBLICA DE ESLOVENIA Y LA REPUBLICA ESLOV ACA

DODATKOvYPROTOKOL
K DOHODE 0 OBCHODU, ROZVOJI

A SPOLUPRACI MEZI EYROPSKYM SPOLECENSTVIM
A JEHO CLENSKYMI STATY NA JEDNE STRANE

A JIHOAFRICKOU REPUBLIKOU NA STRANE DRUHJ=:S OHLEDEM NA PRISTOUPENI
CESKE REPUBLIKY, ESTONSKE REPUBLIKY, KYPERSKE REPUBLIKY,

LOTYSSKE REPUBLlKY, LlTEVSKE REPUBLIKY, MA.1')ARSKE REPUBLIKY,
REPUBLIKY MALTA, POLSKEREPUBLIKY, REPUBLIKY SLOVINSKO

A SLOYENSKE REPUBLIKY K EYROPSKE UNII

TILLIEGSPROTOKO L
TIL AFTALEN OM HANDEL, UDVIKLING

OG SAMARBEJDE MELLEM DET EUROPJEISKE FJELLESSKAB
OG DETS MEDLEMSSTATER pA DEN ENE SIDE

OG DEN SYDAFRIKANSKE REPUBLIK pA DEN ANDEN SIDE FOR AT TAGE HENSYN
TIL DEN TJEKKISKE REPUBLIKS, REPUBLIKKEN ESTLANDS, REPUBLIKKEN

CYPERNS, REPUBLIKKEN LETLANDS, REPUBLIKKEN LITAUENS, REPUBUKKEN
UNGARNS, REPUBLIKKEN MALT AS, REPUBLIKKEN POLENS, REPUBLIKKEN

SLOVENIENS OG DEN SLOV AKISKE REPUBLIKS TILTRJEDELSE AF DEN EUROP JEISKE UNJON

ZUSA TZPROTOKOLL
ZUM ABKOMMEN DEER HANDEL, ENTWICKLUNG

UND ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN DER EUROpAISCHEN GEMEINSCHAFT
UNO IHREN MITGLIEDSTAATEN EINERSEITS

UND DER REPUBLIK sODAFRIKA ANDERERSEITS ANLAsSLICH DES BEITRITTS

DER TSCHECHISCHEN REPUBLIK, DER REPUBLlK ESTLAND, DER REPUBLIK ZYPERN,
DER REPUBLIK LETTLAND, DERREPUBLIK LIT AUEN, DER REPUBUK UNGARN,

DER REPUBLIK MALTA, DER REPUBLIK POLEN, DER REPUBLIK SLOWENIEN UNO DER SLOW AKISCHEN
REPUBLIKZUREUROPAISCHENUNION .

KAUBANDUS-, ARENGU- JA KOOSTOOLEPINGU
UHEL T POOL T EUROOP A UHENDUSE

JA SELLE LIIKMESRlIKIDE NING TEISEL T POOL T
LOUNA-AAFRIKA VABARlIGI VAHEL

LISAPROTOKOLL,
ET VOTTA ARVESSE TSEHHI VABARlIGI, EEST! VABARIJGl,
KOPROSE VABARIIGI, LATI VABARlIGI, LEEDU VABARlIGI,

UNGAR! VABARIIGl, MALTA VABARlJGl, POOLA VABARlJGI, SLOVEENIA VABARlIGl
JA SLOV AKJ VABARIIGl OHINEMlST EUROOP A LIIDUGA

PAJZAJCE/X la



ITPOL8ETO OPOTOKOMO

Till: LYMI1>ONIAL LXETlKA ME TO EMI10PIO, THN ANAIITY2H
.KAI TH LYNEPf ALIA MET A2Y Till: EYPilllAIKHL KOINOTHT AL KAI TON

. KPATON MEAON Till:, AI1>ENOL,KAI THI .6.HMOKPATIAL Till: NOTIAL AI1>PIKHL, AI1>ETEPOY,
ANA AHI1>0EI YJIO'f'H H ITPOLXOPHLH LTHN EYPOITAIKH 'ENnLH Till: TLEXIKHL .6.HMOKP ATW,

Till: .6.HMOKPATIAL Till: EL80NIAL, THL KYOPIAKHL .6.HMOKPATIAL,
rill: .6.HMOKPAnAL THL AETONIAL, Till: .6.HMOKPATIAL THL AI00YANIAL, Till: .6.HMOKPATIJU:

Till: oyrr APIAL, Till: .6.HMOKPAnAL THL MAA TAL, THL .6.HMOKPATIAL Till: nOAnNlJU:,
Till: .6.HMOKPATIAL Till: LAOBENIAL KA! Till: LAOBAKIKHL .6.HMOKPATIAL

PROTOCOLE ADDITIONNEL

A L'ACCORD SUR LE COMMERCE, LE DEVELOPPEMENT
ET LA COOP ERA TION ENTRE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE

ET SES ETATS MEMBRES, D'UNE PART, ETLA REPUBLIQUE D'AFRIQUE DU SUD,
D'AUTRE PART, POUR TENIR COMPTE DE L'ADHESION A.L'UNION EUROPEENNE

DE LA REPUBLIQUE TCHEQUE, DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE, DE LA REPUEL/QUE
bE CHYPRE, DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE, DE LA REPUBLIQUE DE LITUANIE, DE LA

REPUBLIQUE- DE HONGRIE, DE LA REPUBLIQUE DE MAL TE, DE LA REPUBLIQUE
DE POLOONE, DE LA REPUBLIQUE DE SLavENIE ET DE LA REPUBLIQUE SLOV AQUE

PROTOCOLLO ADDIZIONALE
DELL' ACCORDO SUGU SCAMBI, La SVILUPPO

E LA COOPERAZIONE TRA LA COMUNITA. EUROPEA

E I SUOI STATIMEMBRI, DA UN LATO, E LA REPUBBLICA SUDAFRICANA,
DALL'AL TRO, PER TENERE CONTO DELL'ADESIONE DELLA REPUBBLICA CECA,

DELLA REPUBBLlCA DI ESTONIA, DELLA REPUBBLICA DI CIPRO, DELLA REPUBBLlCA
OJ LETTONIA, DELLA REPUBBLICA OJ LITUANIA, DELLA REPUBBLICA OJ UNGHERIA,

DELLA REPUBBLICA OJ MALTA, DELLA REPUBBLICA OJ POLONIA, DELLA REPUBBLICA
DI SLOVENIA E DELLA REPUBBLICA SLOV ACCA ALL'UNIONE EUROPEA

PAPILDPROTOKOLS

NOLIGUMAM PAR TIRDZNIEcIBU, ATTIsTIBU
UN SADARBIBU STARP EIROPAS KOPIENU UNTAS DALIBVALSTIM,

NO VIENAS PUSES, UN DIENVIDA.FRIKAS REPUBLIKU, NO OTRAS PUSES,
LAI ~EMTU VERA CEHIJAS REPUBLIKAS, IOAUNI1AS REPUBLIKAS,

KIPRAS REPUBLIKAS, LATVIJAS REPUBLIKAS, LIETUV AS REPUBLIKAS,
UNOARIiAS REPUBLIKAS, MAL TAS REPUBLIKAS,

POLIJAS REPUBLIKAS, SLOVENIJAS REPUBLIKAS UN
SLaV AKIJAS REPUBLIKAS PIEVIENOSANOS EIROP AS SAVIENIBAI

EUROPOS BENDRI10S BEl 10S VALSTYBH.] NARIt;I
IR PIETlJ AFRIKOS RESPUBLIKOS

PREKYBOS, PLETROS IR BENDRADARBIAVIMO SUSITARIMO
PAPILDOMAS PROTOKOLAS, SIEKIANT ATSIZVELOTI I
CEKIJOS RESPUBLIKOS, ESTIJOS RESPUBLIKOS, KIPRO

RESPUBLIKOS, LATVIJOS RESPUBLIKOS, LIETUVOS RESPUBLIKOS,
VENORIJOS RESPUBLIKOS, MALTOS RESPUBLIKOS,

LENKIJOS RESPUBLIKOS, SLOVENIJOS RESPUBLIKOS IR
SLOV AKIJOS RESPUBLIKOS ISTOnMf\ I EUROPOS Sf\JUNOf\

KIEOEsziTO 1EGYZOKONYV
AZ EGYRESZROL AZ EUROP AJ KOZOSSEO ES TAGALLAMA,

MASRESZROL A DEL-AFRIKA! KOZT ARSASAo KOZOTTI KERESKEDELEMJ,
FEJLESZTESJ ES EOYtrITMIJKODESI MEGALLAPODAs KIEGESZITO JEOYZOKONYVENEK

ALArRAsARoL ES IDEIGLENES ALKALMAZAsAROL A CSEH KOZTARSASAG,
AZ ESZT KOZT ARSASAo, A CIPR USI KOZT ARSASAo, A LETT KOZT ARSAsAG,

A LITV AN KOZT ARSASAo, A MAGYAR KOZT ARsASAo, A MALT AI KOZT ARSASAG,
A LENOYEL KOZT ARSASAo, A SZLOVEN KOZT ARSASAo ES A SZLOV AK KOZT ARsASAG

EUROP AI UNIOHOZ TORTENO CSA TLAKOzAsANAK FIOYELEMBE VETELE CEUABOL

PROTOKOLL ADDIZZJONALI
GRALL-FTEHIM DW AR IL-KUMMERC, L-IZVILUPP

U L-KOPERAZZJONI BEJN IL-KOMUNITA. EWROPEA U L-ISTATI MEMBRI TAGflHA,
MIN-NARA L-WAflDA, U R-REPUBBLIKA TA' L-AFRIKA TISFEL, MIN-NAJiA L-OflRA, BIEX

JITTIEm:D KONTTA' L-ADEZlONI TAR-REPUBBLIKA CEKA, TAR-REPUBBLIKA .

TA' L-ESTONJA, TAR-REPUBBLIKA TA' CIPRU, TAR-REPUBBLIKA TAL-LATVJA,
TAR-REPUBBLIKA TAL-LJTWANJA, TAR-REPUBBLIKA TA' L-UNGERIJA,

TAR-REPUBBLIKA TA' MALTA, TAR-REPUBBLIKA TAL-POLON1A, TAR-REPUBBLIKA
T AS-SLOVENiA, U TAR-REPUBBLIKA SLOV AKKA MA' L-UNlONI EWROPEA

PAlZAJCE/X 1b



AANVULLENDPROTOCOL

BU DE OVEREENKOMST INZAKE HANDEL, ONTWIKKELING
EN SAMENWERKING TUSSEN DE EUROPESE GEMEENSCHAP EN HAAR

LIDST ATEN, ENERZIJDS, EN DE REPUBLIEK ZUID-AFRIKA, ANDERZIJDS,
IN VERBAND MET DE TOETREDING VAN DE TSJECHISCHE REPUBLIEK,

DE REPUBLIEK ESTLAND, DE REPUBLIEK CYPRUS, DE REPUBLIEK LETLAND,
DE REPUBLIEK LITOUWEN, DE REPUBLIEK HONGARIJE, DE REPUBLIEK MALTA,

9E REPUBLIEK POLEN, DE REPUBLIEK SLOVENIE EN
DE SLOW AAKSE REPUBLIEK TOT DE EUROPESE UNIE

PROTOKOL DODA TKOWY

DO UMOWY W SPRA WIE HANDLU, ROZWOru I WSPOLPRACY MI~DZY
WSPOLNOT ~ EUROPEJS~ I JEJ PANSTW AMI CZLONKOWSKIMI Z JEDNEJ

STRONY, A REPUBLI~ AFRYKI POLUDNIOWEJ Z DRUOlEJ STRONY,
W CELU UWZGL~DNIENIA PRZYST~!ENIE REPUBLIKI CZESKIEJ,

REPUBLIKI ESTONSKIEJ, REPUBLIKI CYPRYJSKIEJ, REPUBLIKI LOTEWSKIEJ,
REPUBLIKI LITEWSKIEJ, REPUBLIKI ~OlERSKIEJ, REPUBLIKI MALTY,

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, REPUBLIKI SLOWENII
I REPUBLIKI SLOW ACKIEJ DO UNII .EUROPEJSKIEJ

PROTOCOLO ADICIONAL AO ACORDO DE COMERCIO,
DESENVOL VIMENTO E COOPERA<;::AO

ENTRE A COMUNIDADEEUROPEIA E OS SEUS ESTADOS MEMBROS,
POR UM LADO, E A REPUBLICA DA AFRICA DO SUL, POR OUTRO,

A FIM DE TER EM CONT A A ADESAO DA REPUBLICA CHECA, DA REPUBLICA
DA ESTONIA, DA REPUBLICA DE CHIPRE, DA REPUBLICA DA LETONIA,

DA REPUBLICA DA LITUANIA, DA REPUBLICA DA HUNGRIA, DA REPUBLICA
DE MALTA, DA REPUBLICA DA POLONIA, DA REPUBLICA DA ESLOVENrA

E DA REPUBLICA ESLOV ACA A UNIAO EUROPEIA

DODATKOvYPROTOKOL

K DOHODE 0 OBCHODE, ROZVOJI A SPOLUPRAcI MEDZJ EUROPSKYM
SPOLOCENSTVOM A JEHO CLENSKYMI STATMI NA JEDNEJ

STRANE A JUHOAFRICKOU REPUBLIKOU NA STRANE DRUHEJ
S CIELOM ZOHCADNIT PRISTUPENIE CESKEJ REPUBLIKY, ESTONSKEJ

REPUBLIKY, CYPERSKEJ REPUBLIKY, LOTYSSKEJ REPUBLIKY, LITOVSKEJ
REPUBLIKY, MADARSKEJ REPUBLIKY, MAL TSKEJ REPUBLIKY,

POCSKEJREPUBLIKY,SLOVINSKEJREPUBLIKY
A SLOVENSKEJ REPUBLIKY K EUROPSKEJ UNII

DODATNI PROTOKOL
K SPORAZUMU 0 TRGOVINI, RAZVOJU IN SODELOV ANJU MED

EVROPSKO SKUPNOSTJO IN NJENIMI DRZA VAMI CLANICAMI NA
ENI STRANI TER REPUBLIKO ruZNO AFRIKO NA DRUGI

ZARADl PRISTOP A CESKE REPUBLIKE, REPUBLIKE ESTONIJE,
REPUBLIKE CIPER, REPUBLIKE LATVIJE, REPUBLlKE LITVE,

REPUBLIKE MADZARSKE, REPUBLlKE MAL TE,
REPUBLIKE POLJSKE, REPUBLIKE SLOVENIJE
IN SLOV ASKE REPUBLIKE K EVROPSKI UNIJI

LISAPOYT AKIRJ A
EUROOP AN YHTEISON JA SEN JASENV ALTJOIDEN
SEKA ETELA-AFRIKAN TASA VALLAN VALISEEN

KAUPPAA, KEHJTYSTA. JA YHTEISTYOTA KOSKEVAAN
SOPIMUKSEEN TSEKIN TASA V ALLAN, VIRON T ASA VALLAN, KYPROKSEN TASA VALU

LATVIAN TASAVALLAN, LIETTUAN TASAVALLAN, UNKARlN TASAVALLAN, .

MALTAN TASAVALLAN, PUOLAN TASAVALLAN, SLOVENIAN TASAVALLAN JA
SLOV AKIAN TASA VALLAN EUROOPAN UNIONIIN LIITTYMlSEN JOHDOSTA

TILLAGGSPROTOKOLL
TILL AVTALET OM HANDEL, UTVECKLING

OCH SAMARBETE MELLAN EUROPEISKA GEMENSKAPEN
OCR DESS MEDLEMSSTATER, A ENA SIDAN,OCH REPUBLIKEN SYDAFRIKA,

A ANORA SIDAN,MED ANLEDNING AV REPUBLIKEN TJECKIENS,REPUBLIKEN
ESTLANDS, REPUBLIKEN CYPERNS, REPUBLlKEN LETTLANDS,

REPUBLIKEN LITAUENS, REPUBLIKEN UNGERNS, REPUBLIKEN MALT AS,
REPUBLlKEN POLENS, REPUBLIKEN SLOVENIENS OCR

REPUBLIKEN SLOV AKIENS ANSLUTNING TILL EUROPEISKA UNIONEN

P A /7 A Ir"oD"r 1



ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE AGREEMENT ON TRADE, DEVELOPMENT

AND COOPERATIONBETWEEN THE EUROPEANCOMMUNITY

AND ITS MEMBER STATES,OF THE ONE PART,

AND THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA, OF THE OTHER PART,

TO TAKE ACCOUNT OF THE ACCESSIONOF THE CZECH REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF ESTONIA, THE REPUBLICOF CYPRUS,

THE REPUBLIC OF LATVIA, THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

THE REPUBLIC OF HUNGARY,THE REPUBLIC OF MALTA,

THE REPUBLICOF POLAND, THE REPUBLICOF SLOYENIA, AND

THE SLOVAKREPUBLIC TO THE EUROPEANUNION



THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLICOF GERMANY,

THE REPUBLIC OF ESTONIA,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

IRELAND,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,



THEREPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,

THE REPUBLIC OF HUNGARY,

THE REPUBLIC OF MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,

THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE SLOVAI( REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,



THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOMOF GREAT BRlTAINAND NORTHERNIRELAND,

hereinafter referred to as the "Member States", represented by the Council of the

European Union,

and

THE EUROPEAN COMMUNITY,

hereinafter referred to as "the Community",

and

THE REPUBLIC OF SOUTHAFRICA,

together hereinafter referred to as "ContractingParties"

CONSIDERING THAT the Agreement on Trade, Development and Cooperation between the

European Community and its Member States, of the one part, and the Republic of

South Africa, of the other part, (hereinafter referred to as the "TDCA"), was signed in Pretoria

on 11 October 1999 and entered into force on 1 May 2004;



:::ONSIDERING THAT the Treaty concerning the accession of the Czech Republic, the

:Zepublicof Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of

:'ithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the

R.epublicof Slovenia and the Slovak Republic to the European ,union, was signed in Athens

)0 16 April 2003and entered into force on 1 May 2004;

SONSIDERING THAT, pursuant to Article 6(2) of the 2003 Act of Accession, the accession
. .

)f the ~ew Contracting Parties to the TDCA shall be agreed by the conclusion of a protocol to

the TDCA,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTrCLE I

The Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,

the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of

Poland, the Republic of Slovenia, and the Slovak Republic (hereinafter referred to as "the new

Member States") hereby become Contracting Parties to the TDCA and shaH respectively

adopt and take note, in the same manner as the other Member States of the Community, of the

texts of the Agreement, as well as of the Annexes, Protocols and Declarations attached

thf"rf"tn



CHAPTER I

AMENDMENTS TO THE TEXT OF THE TDCA,

INCLUDING ITS ANNEXES AND PROTOCOLS

ARTICLE2

Languages and numberof originals

Article 108of the TDCA is replaced by the following:

"ARTICLE 108

This Agreement is drawn up in duplicate in the Czech, Danish, Dutch, English,Estonian,

Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian,Maltese,Polish,

Portuguese, Slovenian, Slovak, Spanish and Swedish languages and the official languages of

South Africa, other than English, namely Sepedi, Sesotho, Setswana, siSwati, Tshivenda,

Xitsonga, Afrikaans, isiNdebele, isiXhosa and isiZulu, each of these texts being equally

~ lltnpnti (' "



ARTICLE 3

Tariff quota

In List 6 of Annex IV to the TDCA, the tariff quotas for global prepared fruit and for global

mixed prepJifedfruit shall be increased by 1225 tonnes and 340 tonnes, respectively.

ARTICLE 4

Rules of origin

Protocol 1 of the TDCA shall be amended as follows:

1) Article 16(4)shall be replaced by the following:

"4. Movement certificates EUR.l issued retrospectively must be endorsed with one 0

the following phrase~:

ES "EXPEDIDOA POSTERIORI"

CS "VYSTAVENO DODATECNE"

DA "UDSTEDT EFTERF0LGENDE"



DE "NACHTRAGLlCHAUSGESTELLT"

ET "TAGANTJARELE VALJA ANTUD"

EL "EK~OeEN EK TON Y2:TEPON"

EN "ISSUED RETROSPECTIVELY"

FR "DELlVRE A POSTERIORI"

IT "RILASCIA TO A POSTERIORI"

LV "IZSNIEGTS RETROSPEKTlvI"

LT "RETROSPEKTYVUSISISDAVIMAS"

HU "KIADVA VISSZAMENOLEGESHATALLYAL"

MT "MABRUG RETROSPETTIVAMENT"

NL "AFGEGEVENA POSTERIORI"

PL "WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE"



PT "EMITIDOA POSTERIORI"

SL "IZDANO NAKNADNO"

SK ~-"VYbANE DODA TOCNE"

FI "ANNETTU JALKIKA TEEN"

SV "UTFARoA T I EFTERHAND";

:) Article 17(2) shall be replaced by the following:

"2. The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following

words:

ES. "DUPLICADO"

CS "DUPLIKAT"

DA "DUPLIKAT"

DE . "DUPLIKAT"



ET "DUPLIKAAT"

EL "ANTIf'PA<I>0 "

EN "DUPLICATE"

FR "DUPLICATA"

IT "DUPLICA TO"

LV "DUBLIKATS"

LT "DUBLIKATAS"

HU "MASODLAT"

MT "DUPLIKAT"

NL "DUPbICAAT"

PL "DUPLIKAT"

PT "SEGUNDA VIA"



SV "DUPLIKA T"";

Annex IV shall be replaced by the following:

"ANNEX IV

INVOICE DECLARATION

The invoice declaration, the text of which is given below, must be made out in

accordancewith the footnotes. However,the footnotes do not have to be reproducec

Spanish version

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizaci6n

aduanera nO.. .. .0).) declara que, salvo indicacion en sentido contrario, estos produc

gozan de un origen preferenciaI . ... (2).

SL "DVOJNIK"

SK "DUPLIKA T"

.

FI "KAKSOISKAPP ALE"



Czech version

Vy-vozce vYrobkU uvedenych v tomto dokumentu (cislo povoleni . ..(1))prohlasuje,

ze !aome zfetelne oznacenych, majf tyto ryrobky preferencni puvod v ... (2).

Danish version

Eksport0ren af varer, der er omfattet af nrervrerende dokument, (toldmyndighedemes

tilladelse nr. .)'\ erklrerer, at varerne, rnedmindre andet tydeligt er angivet, har

prreferenceoprindelse i ...(2).

German version

Der Ausfuhrer (Errnachtigter Ausruhrer; Bewilligungs-Nr. ...(1))der Waren, auf die sich

dieses Handelspapier bezieht, erkHirt, dass diese Waren, soweit nicht anderes

angegeben, praferenzbeglinstigte ...(2)Ursprungswaren sind.

Estonian version

Kiiesoleva dokumendiga h61matud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr. ...(1))

deklareerib, et need tooted on ...(2)soodusparitoluga, valja arvatudjuhul kui on selgelt

naidatud teisiti.



Greek version

OE~(J:Y(fJ'Yf;O-c;,'t(OV 11:poi:OV'tCOV11:0UKaAl>1ttov'ra.l. 0.11:0to napov tY'Ypacpo (MEta 'tEACOV€lOU

~3t'~p'le, ...0»)bTjAcDVEl.on, €K'tOc;, Eav bTjArovE'tal. cracpro<; atJ.w<;, 'to-11:poi:ov'ta au'ta €lVal.
, ,(2)

11:pon~J:TlmaKTJc;, KO-'tO-rOYyTjc;,... .

English version

The exporter of the products covered by this document (customs authorisation No ..,0))

declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ...(2)

preferential origin.

French version

L'exportateur des produits couverts par Ie present document (autorisation douaniere

n° ..Y~ declare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine
'
ii

' .
11

(2))pre erentle e... .

Italian version

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazlOne doganale

n. '" (I))dichiara che, salvo indicazione contraria, Ie merci sono di origine

nreferenziale.(2).



Latvian version

To produktu eksportetajs, kun ietverti saja dokumenta (muitas atJauja Nr. ... (1~,

deklare, ka, iZl}.emottur, leur ir citadi skaiOOnoteikts, siem produktiem ir preferenciala
.

1 (2)
lzce sme ~ .

Lithuanianversion

Siame dokumente isvardyh! preki4. eksportuotojas (muitin~s liudijimo Nr .. .(\))

deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra ... (2)preferencin~s kilm~s prek~s.

Hungarian version

Ajelen okmanyban szereplo aruk exportore (vamfelhatalmazasiszam: ..Y~ kijelentem,

hogy elterojelzes hi~nyabanaz aruk kedvezmenyes ..,<2)szarmazasuak.

Maltese version

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjonitad-dwana

nru. ...(1»)jiddikjara Ii,hlief fejn indikat b'mod car Ii mhuxhekk, dawn il-prodotti huma

ta' origini preferenzjali ... (2).



Dutch version

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is

(douanevergunning nr. ...(1)),verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende

venneiding, deze goederen van preferentiele ... oorsprong zijn (2).

Polish version

Eksporterproduk~6wobj~tych tym dokumentem(upowaZnieniewladz celnych n~'" (I))

deklaruje, ze z wyj~tkiem gdzie jest to wyratnie okrdlone, produkty te maj<t... (2)

preferencyjne pochodzenie..

Portuguese version

0 abaixo-assinado, exportador dos produtos abrangidos pelo presente documento

(autorizaS;ao aduaneira nO....(1»),declara que, salvo indicaS;aoexpressa em contnirio,

estes produtos sac de origem preferencial ...(2).



Siovenianversion

Izvoznik blaga, zajetega stem dokumentom (pooblastilocarinskih organov st ... (I)

izjavlja, da, razen ce ni drugacejasno navedeno,ima to blago preferencialno ... (2)

poreklo.

Slovak version

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente(cislo povolenia .. .0) vyhlasuje,ze

okrem zretel'neoznacenych, maju tieto vyrobkypreferencnypovod v ...(2).

Finnish version

Tassa asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieja (tullin lupa n:o ...(\) ilmoittaa,etta nama

tuotteet ovat, ellei toisin ole selvasti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ...

alkuperatuotteita (2).



Swedish verSiOn

ExporWrenav de varor sam omfattas av detta dokument (tullmyndighetenstillstand

nr. ..:(1»)fdrsakrar aUdessa varor, am inte anmittydligt markerats,har
",. . b

..t":. d (2)
io:rrnans era l1gan e... ursprung .

South African versions

Bagwebi ba go romela nde ditoweleWwa tOeodi akaretowago ke tokumente ye

(Nomora ya diWwantle ya tumelelo...(I») ba ipolela gore ntle Ie moo go laediWwego,

diWweletOwa tOe ke tOa go tOwa (2)ka tlhago.

Moromelli wa sehlahiswa ya sireleditsweng ke tokomane ena (tumello ya thepa naher

No ...<'»)e hlalosa hare, ka nde ha eba ho hlalositswe b. tsela e nngwe ka nepo,

dihlahiswatsena ke.tsa ... tshimoloho e kgethilweng(:I

Moromelantlewa dikuno tse di tlhageJelangmo JokwalongIe (lokwalo lwa tumelelo

kgethisoNo ...(1»)a tlhomamisa gore, ntle Ie fa go tlhagisitswengka mokgwa mongw
...:I;Ir",.,,... te-D lrD tco"" A;"''>fT"" tCOD rI; thnlrDm:mO' (2)



Umtfumeli ngaphandle walemikhicito lebalwe kulomculu (ngeligunya lalokutfunyelwa

ngaphandle Nombolo ...(1»)lophakamisa kutsi, ngaphandle kwalapho lekuboniswe

khona ngalokucacile, lemikhicito ...ngeyendzabuko lebonelelwako (2).

Muvhambadziwa zwibveledzwamashangonia nnda, (zwibveledzwa)zwine zwa vha

zwo ambiwahokha ili linwalo (linwalo la u nea maanda la mithelo ya zwitundwannda

kana zwirumelwanndala vhu ...(1»),Ii khou buletshedzauri, nga nnda ha musi zwo

ambiwa nga inwe ndila-vho, zwibveledzwahezwi ndi zwa ... vhubwo hune ha khou

funeseswakana u takaleleswa(2).

Muxavisela-vambewa swikumiwa leswi nga eka tsalwa leri (Xibalo xa switundziwa xa

Nomboro ...(1))u boxa leswaku, handle ka [ahaswi kombisiweke,swikumiwa [eswi i

swa ntiyiso swa xilaveko xa Iehenhla swinene(2).

Die uitvoerder van die produkte gedek deur hierdie dokument (doeanemagtiging

No ..,(I»)verkl~ar dat, uitgesonderd waar andersins"duidelik aangedui, hierdie produkte

van ... voorkeuroorsprong (2)is.

Umthumelli-phandle wemikhiqizo ebalwe kilencwadi (inomboro ...(1)egunyaza

imikhiqizo ephumako) ubeka uthi, ngaphandle kobana ku~engiswe ngendlela ethileko

butjhatjhalazi, lemikhiqizo ine ... mwelaphi enconyiswako (2).



&.wneliw<::empahlangaphandle kwelizwe wemveliso equkwa lolu xwebhu (iir

ua zesigunyaziso Nombolo ...(1))ubhengeza ukuthi, ngaphandle kwalapho

;n.1swengokucacileyo, ezi mveliso ... zezemvelaphi eyamkelekileyo kunezinye (2).

,umeli ..wempahIa ebhaliwe kulo mqulu iNombolo ... yokugunyaza yentela

lahla ...0) uyamemezela ukuthi, ngaphandle kokuthi kukhonjisiwe ngokusobala, Ie

, ',qizo iqhamuka ... endaweni ekhethekileyo (2).

(3)
""""""""""""""""""""'"

(Place and date)

(4).. .. . . .. .. . . . . . . .. . .. .. .. .. .. . . . . . . . . .. . . ..

(Signature of the exporter; in addition, the
name of the person signing the declaration has
to be indicated in clear script)

\when the invoice declaration is made out by an approved exporter within the meaning
~fArticie 20 of the Protocol, the authorisation number of the approved exporter inust be

hed in this space. When the invoice declaration is not made out by an approved
'~orter, the words in brackets will be omitted or the space left blank.
igin of products to be indicated. When the invoice declaration relates in whole or in
~jto products originating in Ceuta and Melilla within the meaning of Article 36 of the
'tocol, the exporter must clearly indicate them in the document on which the
laration is made out by means ofthe symbolICM". '

~!Uese indications may be omitted if the information is contained in the document itself.
~ee Article 19(5) of the Protocol. In cases where the exporter is not required to sign,
':heexemption of signature also implies the exemption of the name of the signatory. ".



CHAPTER II

TRANSITIONAL PROVISIONS

ARTICLE 5

Consultations

The Republic of South Africa undertakes that it shall not makeany claim, request or referral

nor modifyor withdrawanyconcessionpursuantto GATT ArticlesXXIV.6andXXVIIIin

relation to the enlargement ofthe Community. Until the end of July 2004, the Community

would, however, be willing to consider holdingfurther consultationsunder Article 22(2) of

the TDCA.

ARTICLE 6

Goods en route or in temporary storage

I. The provisions of the Agreement shall be applied to goodsexported from either

South Africa to one of the new Member States or from one of the new Member States to

South Africa, which complywith the provisions of Protocol 1to the TDCA and which on the

date of accession are either en route or in temporary storage, in a customs warehouse or in a

free zone in South Africa or in that new Member State.



2. Preferential treatment shall be granted in such cases, subject to the submission to the

customs authorities of the importing country, within four months from the date of accession,

of a proof of origin issued retrospectivelyby the customsauthorities of the exporting country.

ARTICLE 7

Quotas in 2004

For the year 2004, the increases in the volumes of existingtariff quotas shall be calculated

as a pro rata of the basic volumes, taking into account the part of the period elapsed

before 1 May 2004.r-

CHAPTER III

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

ARTICLE 8

Thj" Pr,...t,...",...! C'h.,11 f'" .,... ;,.,t<>rn..,1 ,.,,,rl "Fth<> TnI"' A



ARTICLE9

1. This Protocol shall be approved by the Community,by the Councilof the European Union

on behalf of the Member States, and by the Republicof SouthAfricain accordancewith their

own procedures.

2. The ContractingParties shall notify each other of the accomplishmentof the

correspondingprocedures referred to in paragraph 1. The instrumentsof approval shall be

deposited with the General Secretariat of the Councilof the EuropeanUnion.

ARTICLE 10

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the first month following the date

of deposit of the last instrument of approval.

2. This Protocol shall apply provisionally as from 1May 2004.



ARTICLE 11

This Protoco.Jis dfawn up in duplicate in the Czech, Danish, Dutch, English,Estonian,

Finnish, French, Gennan, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian,Maltese, Polish,

portuguese, Slovenian, Slovak, Spanish and Swedish languages and the official languages of

South Africa, other than English, namely Sepedi, Sesotho, Setsw~a, siSwati, Tshivenda,

Xitsonga, Afrikaans, isiNdebele, isiXhosa and isiZulu, each of these texts being equally

authentic.



Done at Pretoria on the twenty-fifth day of June in the year two thousand and five.

Hecho en Pretoria, el veinticinco dejunio del dos mil cinco.

V Pretorii dne dvacateho pateho cervence roku dva tisice pet.

Udfrerdigeti Pretoria den femogtyvendejuni to tusind rig fern.

Geschehen zu Pretoria am fiinfundzwanzigstenJuni zweitausendfiinf.

Kahe tuhande viienda aasta juunikuu kahekfunneviiendal paeval Pretorias.

'EytVE C117JPllpal.'toopw., crnc; EiKOcnntv'tE Iouviou 01:10xV-uJOEc;m'tE.

Fait a Pretoria, Ie vingt-cinqjuin deux mille cinq.

Fatto a Pretoria, addi' venticinque giugno duemilacinque.

Pretorija, divi tfikstosipiekta gada divdesmitpiektajajiinija.

Priimta du tiikstanciai penktq ineht birZeliodvidesimtpenkt'l dien'lPretorijoje.

. Kelt Pretoriaban, a ketezer-otOdikevJUniushavanakhuszonotOdiknapjan

Maghinul fi PretOljafil-hamsa u ghoxrinjum ta' Gunju fis-sena elfejn u hamsa.

Gedaan te Pretoria, de vijfentwintigstejuni tweeduizendvijf.

Sporz'ldzono w Pretorii dnia dwudziestegopi'ltegoczerwca roku dwutysil(cznegopi'ltego.

Feito em Pretoria, em vinte e cinco de Junho de dois mil e cinco.

V Pretorii dvadsiateho piateho jfu1advetisicpat'.

V Pretorii, dne petindvajsetegajunija leta dva tisoc pet.

Tehty Pretoriassa kahdentenakymmenentenaviidentenapaivana kesakuutavuonna kaksituhattaviis

Som skedde i Pretoria den tjugofemtejuni tjugohundrafem.



For the Republic of South Aftica
wa Repapoliki ya Afrika Borwa

Ya Rephabolikiya Afrika Borwa
Wa Rephaboliki ya Aforika Borwa

WeRiphabliki yaseNingizimuAfrika
wa Rephabuliki ya Afurika Tshipembe

Wa Riphabliki ra Afrika-Dzonga
vii- die Republiek van Suid-Aftika
WeRiphabhliki yeSewulaAftika
WeRiphablikhi yoMzantsi Afrika

WeRiphabhulikhi yaseNingizimuAfrika

u.~~

Por los Estados miembros
Za clenske staty

For medlemsstateme
Flir die Mitgliedstaaten
Liikmesriikidenimel

na 'ta Kp<lTIj J.1€A.TJ
For the Member States
Pour les Etats membres

Per gli Stati membri
Dallbvalstu varda

Valstybil!naril!vardu
A tagallamokreszerol
Ghall-Istati Membri

Voor deJidstaten
W imieniu Panstw Czlonkowskich

Pelos Estados-Membros
Za clenske staty

Za drZaveclanice
lasenvaltioiden puolesta

Pa medlemsstatemas vagnar

Por la Comunidad Europea
Za Evropske spolecenstvi

For Det EuropreiskeFrellesskab
FUrdie Europaische Gemeinschaft

Euroopa Uhenduse nimel
na 'tTJVEupronai:Kit KOtvo'tTJta
For the European Community

Pour la Communaute europeenne
Per la Comunita europea
Eiropas Kopienas varda
Europos bendrijos vardu

az Europai Kozosseg reszerol
Ghall-Komunita Ewropea

Voor de Europese Gemeenschap
W inlleniu Wspolnoty Europejskiej

Pela Comunidade Eurcpeia
Za Europske spolocenstvo

za Evropsko skupnost
Euroopan yhteison puolesta

Pa Euroueiska gemenskapens vagnar

PAJZAJCEIX3


